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1.1 Background of the Study
Interference is the use of one language element into another language when people master two languages or more. It can happen in all language components, such as phonology, morphology and syntax. Interference which happens in morphology and syntax can be called as grammatical interference (Abdulhayi et. al., 1985: 9).
The writer is interested in observing Javanese’s grammatical interference into Indonesian language uttered by kindergarten’s children at range age of 4 up to 6 years old. The writer also assumes that there are not many researchers that focus to research interference in children. Related to the situation, the writer chooses a topic entitled, “Grammatical Interference of Javanese Language in Indonesian Language by Kindergarten’s Children”.
1.2 Research Questions
Based on the background of this study, the writer can bring out two questions:
1. What are the forms of Javanese grammatical interference in Indonesian language uttered by kindergarten’s children?
2. What are the factors that caused Javanese grammatical interference in Indonesian language by kindergarten’s children?
1.3 Purpose of the Study

The purposes of this study are:

1. to describe Javanese grammatical interference in Indonesian language uttered by kindergarten’s children based on morphological and syntactical models.
2. to show the factors that cause Javanese grammatical interference in Indonesian language uttered by kindergarten’s children.
1.4 Previous Study
Rasyad et al. (1983) conducted research entitled “Interferensi Grammatikal Bahasa Minangkabau dalam Bahasa Indonesia Tulis Murid Kelas VI Sekolah Dasar Sumatera Barat”. They studied bilingual phenomenon especially in student’s writing on elementary school, both of village and city elementary school, in Minangkabau. The writer’s research is also about interference, but it has a difference. The difference of all research mentioned above with the writer’s research is the subject of the research. The subject of this research is kindergarten’s children from TK Islam Al-Azhar 14 Semarang. Besides, the writer wants to complete the previously mentioned research above about Javanese language’s interference into Indonesian language.
2.1 Interference
2.1.1 Definitions of Interference

According to Weinreich (1953) interference is a system’s change of one language in connection with language contact of it with another language’s elements by bilingual speaker (in Chaer and Agustina, 2004:120).
2.1.3 Types of Interference
Weinreich quoted by Rindjin et al. (1981:24) divided interference in three kinds, they are phonological, grammatical and lexical interference. Grammatical interference covers morphological interference and syntactical interference. 
2.1.3.1 Phonological Interference

Phonological interference happens when bilingual speaker perceives and reproduces a phoneme of one language in terms of another languag (Chaer and Agustina, 2004:122).
2.1.3.2 Grammatical Interference
2.1.3.2.1 Morphological Interference 
Morphological process is determined as a process of the arrangement of morpheme into words. Ramlan (1985:63) classified that there are several kinds of morphology process in Indonesian language, such as afiksasi (affixation), reduplikasi (reduplication), and pemajemukan (compounding.
2.5.3.2.2 Syntactical Interference

Syntactical interference happens if one sentence’s structure is absorbed by another sentence’s structure (Suwito, 1983:56).
2.5.3.3 Lexical Interference or Borrowing
Weinreich (1967:47) said that lexical interference can occur when one vocabulary interferes with another (Myers-Scotton, 2002:234). He, who has more or less Haugen’s contemporary, was perhaps more influential in study of the effect of one language on another and uses the terms ‘interference’ than ‘borrowing’. Haugen emphasizes borrowing to refer to how a speaker deals with something new from a new language. Borrowing was recognized as mostly lexical items.

2.5.4 Interference, Code Mixing, Code Switching
Interference is different from code mixing. Chaer and Agustina stated that interference deals with an error in using a language because of the influence of another language. Code mixing is the use of one language’s pieces in another language that maybe are needed, until it cannot be regarded as a mistake or divergence. There is another difference. In interference, speaker usually does it because of his unawareness (Chaer,1994: 69). 
Interference is also different from code switching. Dell Hymes (in Kunjana Rahardi, 2001:20) says that code switching is general term to refer the transfer or transition use of two or more languages, multiple variations of one language or even several styles from a variety. To do a code switching means to change a whole language system. One language is disappeared and replaced by another language.
2.5.5 Factors Causing Interference
In this research, bilingualism and lack of speaker vocabulary are main factors that cause interference. The interference is conducted by the language variation used by speaker. The language variation is caused by several factors. Holmes (2001:8) said there are four factors, the participant, setting, topic and function. Interference also can happen because of the speaker’s habit. Education is another factor causing interference. In education, language is important rule to convey values, experiences and abilities of language both cognitive, effective and psychomotor. 
3.1 Type of Research

The writer used descriptive method in this research. This research also used qualitative method, because the writer wants to give detailed explanation of Javanese grammatical interference in Indonesian language uttered by kindergarten’s children.
3.2 Data Sources
3.2.1 Data
The primary data of this research are taken from 25 students of A-2 class from TK Islam Al-Azhar 14 Semarang as research subject. The data in this research are the utterances produced by the research subject.
3.2.2 Population and Sample
The writer takes all of the object’s utterances while they are talking, as the population, in order to get the accurate result. The samples of this research are some utterances produced by some students that have interference from Javanese language to Indonesian language.
3.3 Method and Technique of Collecting Data
In collecting data, the writer uses observation method and interview. 
3.3.1 Observation Method
Observation method can be done by observing 25 students of A-2 class from TK Islam Al-Azhar 14 Semarang as research subject. Then, it is followed by non participatory observation technique, combined with recording technique and note taking. 
3.3.2 Interview
The writer interviews informant’s family about the children habit in using Javanese language and Indonesian language.. 
1.4 Method and Technique of Analyzing Data
The writer classifies the data analysis based on the theories that the writer used, which are morphology and syntax. The data analysis procedures are follows: Reading carefully the data from the field notes and transcript of the recorded material; Selecting any words, phrases and sentences consisting of interference; Categorizing and analyzing the area of grammatical interference, both morphological interference and syntactical interference. The writer uses padan method from Sudaryanto (1993: 13) to analyze the data. The data which are Javanese language interfered in Indonesian language, will be analyzed in accordance to Indonesian language. In this analysis, there is a probability to use analisis silang or cross analyzes. It can happen when the same data is analyzed more than one time, but for a different focus; Describing the factors causing interference of Javanese language in Indonesian language by kindergarten’s children; Drawing the conclusion.
5.Conclusion

Based on the analysis on the grammatical interference of Javanese language in Indonesian language by kindergarten children, we can conclude that:

1. There are two kinds interference happening in Indonesian language used by kindergarten children:

a. Morphological interference

b. Syntactical interference

2. Morphological interference happens on:

a. Affixation process:

· Exchanging the Javanese prefix [N-] for Indonesian prefix [meN-]

· Exchanging the Javanese suffix [-an] for Indonesian prefix [ber-]

· Exchanging the Javanese suffix [-e] for Indonesian [-nya]

· Exchanging the Javanese suffix [an-] for Indonesian prefix [ber-]
· Interference of Javanese affixation [ke-en] for Indonesian word [terlalu]
b. Prefix deletion:

· Deletion of Indonesian prefix [meN-]

· Deletion of Indonesian prefix [ber-]
3. Syntactical interference, it is include:

a. Interference in particle unit. It includes particle lha, lho, kok.

b. Interference in word unit. It is include:

· Core lexical borrowing; contraction, monophthongization and anaphtycsis.
· Using incorrect function word; apa to replace atau, terus to replace lalu and kayak to replace seperti.
c. Interference in sentence unit;

· Null subject

· Double function word
4. Factors causing interference:

a. Internal factors includes:

· The respondents’ bilingualism;

· The respondents’ lack in mastering their language, both of Javanese language or Indonesian language.

b. External factors includes:

· The respondents’ family;

· The respondents’ education level.
REFERENCES

Abdulhayi, et. al. 1985. Interferensi Grammatikal Bahasa Indonesia dalam Bahasa Jawa. Jakarta: Pusat Pembinaan dan Pengembangan Bahasa Departemen Pendidikan dan Kebudayaan.

Achmad, H and Abdullah, Alek. 2012. Linguistik Umum. Jakarta: Erlangga
Alwasilah, Chaedar. 1985. Sosiologi Bahasa. Bandung: Angkasa.
Arikunto, Suharsimi. 1998. Prosedur Penelitian – Suatu Pendekatan Praktek. Jakarta: PT. Rineka Cipta.

Badudu, J.S and Zain, Sutan Muhammad. 2001. Kamus Umum Bahasa Indonesia. Jakarta: Pustaka Sinar Harapan.
Bloomfield, Leonard. 1995. Language – Bahasa. Jakarta: PT Gramedia Pustaka Utama.
Chaer, Abdul. 1988. Tata Bahasa Praktis Bahasa Indonesia. Jakarta: Bhratara Karya Aksara.


1994. Linguistik Umum. Jakarta: Rineka Cipta.



2003. Psikolinguistik Kajian Teoritik. Jakarta: Rineka Cipta.
Chaer, Abdul and Agustina, Leoni. 2004. Sosiolingistik Perkenalan Awal. Jakarta: Rineka Cipta.

Djajasudarma, Fatimah. 2006. Metode Linguistik. Bandung: Refika Adhitama.

Ellis, Rod. 1986. Understanding Second Language Acquisition. New York: Oxford University Press
Kridalaksana, Harimurti. 1989. Pembentukan Kata dalam Bahasa Indonesia. Jakarta: PT Gramedia.
Mardalis. 2003. Metode Penelitian Suatu Pendekatan Proposal. Jakarta: Bumi Aksara.

Megandaru, W. Kawuryan. 2008. Kamus Lengkap Jawa-Indonesia Indonesia-Jawa. Yogyakarta: Panji Pustaka.

Myers-Scotton, Carol. 2002. Contact Linguistic:Bilingual Encounters and Grammatical Outcomes. New York: Oxford University Press.
Nababan, P. W. J. 1984. Sosiolinguistik Suatu Pengantar. Jakarta: Gramedia Pustaka Utama.
Pride, J. B. and Holmes, Janet. 1972. Sociolinguistics. Victoria: Penguin Books.
Rahardi, Kunjana. 2001. Sosiolinguistik, Kode dan Alih Kode. Yogyakarta: Pustaka Pelajar (anggota IKAPI).

Ramlan, M. 1987. Morfologi: Suatu Tinjauan Deskriptif. Yogyakarta: CV Karyono

Rasyad et.  al. 1983. Interferensi GrammatikalBahasa Minangkabau Dalam Bahasa Indonesia Tulis Murid Kelas VI Sekolah Dasar Sumatera Barat.
Rindjin et. al. 1981. Interferensi Grammatikal Bahasa Bali dalam Pemakaian Bahasa Indonesia Murid Sekolah Dasar di Bali. Jakarta: Pusat Pembinaan dan Pengembangan Bahasa Departemen Pendidikan dan Kebudayaan.

Sudaryanto, et. al. 1991. Metode Aneka Teknik Bahasa. Yogyakarta: Duta Wacana University Press.

Sumarsono and Partana, Paina. 2007. Sosiolinguistik. Yogyakarta: Sabda and Pustaka Pelajar
Suwito. 1983. Pengantar Awal Sosiolinguistik Teori dan Praktik. Surakarta: Henary Offset.

Wardhaugh, Ronald. 1986. An Introduction to Sociolinguistic. Oxford: Basil Blackwell. 
Weinreich, Uriel.1968. Languages In Contact: Findings And Problems. New York: The Hague,Mouton.

10

